第十一课   你 今年 多 大
Dì   shíyī  kè      Nǐ   jīnnián  duō  dà
一 课文  Kèwén   บทเรียน
（一）我 今年 三十五 岁
Wǒ  jīnnián  sānshíwǔ suì
	李  明：
	你 今年 多 大 年纪？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  jīnnián  duō dà  niánjì ?

	通  猜：
	我 今年 三十五 岁。你 今年  多 大？

	Tōngcāi：
	Wǒ jīnnián  sānshíwǔ  suì.   Nǐ  jīnnián  duō  dà?


	李  明：
	我 二十五 岁。你 属 什 么？

	Lǐ  Míng：    
	Wǒ   èrshíwǔ  suì.   Nǐ  shǔ  shénme?

	通  猜：
	我 属 虎。

	Tōngcāi：
	Wǒ  shǔ  hǔ.    

	李  明：
	你 女儿 属 什 么？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ   nǚ’ér  shǔ  shénme?

	通  猜：
	我 也 不  清 楚。

	Tōngcāi：
	Wǒ  yě  bù  qīngchǔ.

	李  明：
	她 几 岁 了？

	Lǐ  Míng：
	Tā   jǐ   suì   le?

	通  猜：
	八 岁 了。

	Tōngcāi：
	Bā  suì  le.

	李  明：
	那 她 是 属 蛇 的。

	Lǐ  Míng：
	Nà  tā  shì  shǔ  shé de.


（二）送  她 一 只 小 兔子 吧

       Sòng  tā   yì  zhī  xiǎo  tùzi   ba
（在   商  场    给  王 丽  买  生 日 礼物）
（Zài   shāngchǎng   gěi  Wáng Lì   mǎi  shēngrì  lǐwù ）
	玛  妮：
	送   什 么  礼物 好  呢?

	Mǎnī：
	Sòng   shénme    lǐwù   hǎo   ne?

	甘拉雅：
	她属兔, 送  她 一只 小 兔子 吧。

	Gānlāyǎ：
	Tā shǔ tù,  Sòng  tā  yì zhī  xiǎo  tùzi  ba.

	玛  妮：
	好 啊。你 是 属  什 么 的？

	Mǎnī：
	Hǎo  a.   Nǐ  shì  shǔ  shénme  de?

	甘拉雅：
	我 是  属    的。

	Gānlāyǎ：
	Wǒ  shì   shǔ   hóu  de.

	玛  妮：
	怪 不得  你  那么  聪  明。

	Mǎnī：
	Guàibude     nǐ    nàme   cōngming.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	今年
	（名）
	jīnnián
	ปีนี้

	2.
	多
	（副）
	duō
	มาก

	3.
	年纪
	（名）
	niánjì
	อายุ  

	4.
	岁
	（名）
	suì
	ขวบ, ปี

	5.
	属
	（动）
	shǔ
	เกิดปี (ราศี)

	6.
	虎
	（名）
	hǔ
	เสือ

	7.
	女儿
	（名）
	nǚ’ér
	ลูกสาว

	8.
	清楚
	（形）
	qīngchǔ
	ชัดเจน

	9.
	那
	（连、代）
	nà
	นั่น

	10.
	蛇
	（名）
	shé
	งู

	11. 
	送
	（动）
	sòng
	ให้,ส่ง

	12. 
	她
	（代）
	tā
	เขา (ผู้หญิง)

	13. 
	只
	（量）
	zhī
	ตัว

	14.
	小
	（形）
	xiǎo
	เล็ก

	15.
	兔子
	（名）
	tùzi
	กระต่าย

	16.
	兔
	（名）
	tù
	กระต่าย

	17.
	礼物
	（名）
	lǐwù
	ของขวัญ

	18.
	猴
	（名）
	hóu
	เสือ

	19.
	怪不得
	（副）
	guàibude
	มิน่าล่ะ

	20.
	那么
	（代、连）
	nàme
	ถ้าเป็นอย่างนั้น

	21.
	聪明
	（形）
	cōngming
	ฉลาด


补充词语  Bǔchōng  cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	商场
	（名）
	shāngchǎng
	ห้างสรรพสินค้า
	

	2. 
	给
	（介）
	gěi
	ให้
	

	3.
	鼠
	（名）
	shǔ
	หนู
	

	4.
	牛
	（名）
	niú
	วัว
	

	5.
	龙
	（名）
	lóng
	มังกร
	

	6.
	马
	（名）
	mǎ
	ม้า
	

	7.
	羊
	（名）
	yáng
	แพะ
	

	8.
	鸡
	（名）
	jī
	ไก่
	

	9.
	狗
	（名）
	gǒu
	สุนัข, หมา
	

	10.
	猪
	（名）
	zhū
	หมู
	

	11.
	姐姐
	（名）
	jiějie
	พี่สาว
	

	12.
	哥哥
	（名）
	gēge
	พี่ชาย
	

	13.
	妈妈
	（名）
	māma
	คุณแม่
	

	14.
	爸爸
	（名）
	bàba
	คุณพ่อ
	

	15.
	儿子
	（名）
	érzi
	ลูกชาย
	

	16.
	逛街
	
	guàng  jiē
	เดินซื้อของ
	


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
(一) “多+adj.”   多+ คำคุณศัพท์
“多”用在疑问句里，问程度或数量，如“你多大年纪”，“天安门多高”等。大多用于积极性的形容词，如“厚、大、高、重、长”等；一般不说“多小、多矮、多近”等，除非是问话人知道被问对象的基本情况。
“多” ในประโยคคำถาม ใช้ถามระดับและจำนวน เช่น“你多大年纪คุณอายุเท่าไร”，“天安门多高 เทียนอันเหมินสูงเท่าไร”  โดยส่วนใหญ่จะมีคำคุณศัพท์ที่บอกคุณสมบัติต่างๆในแง่บวก วางไว้หลัง“多” เช่น“厚หนา、大ใหญ่、高สูง、重หนัก、长ยาว” และจะไม่ถามคุณสมบัติในแง่ลบ เช่น“多小เล็กแค่ไหน、多矮เตี้ยแค่ไหน、多近ใกล้แค่ไหน” เว้นเสียแต่ว่าผู้ถามรู้สภาพของคู่สนทนา
(二) 问年龄   ถามอายุ
汉语中，根据对象的不同，询问年龄的方式也不同。长辈问晚辈年龄，一般用“你今年多大（了）”，问10岁以内的孩子一般用“你今年几岁（了）”；问年纪稍微大一点的成年人可以用“你今年多大年纪（了）”；晚辈一般不直接问长辈的年龄，如果要问，可以用“您今年多大年纪（了）”或者“您老高寿（了）”。
ในภาษาจีน การถามอายุกับผู้ที่มีอายุแตกต่างกันจะมีวิธีการถามที่ไม่เหมือนกัน ในกรณีที่ผู้อาวุโสกว่าถามคู่สนทนาที่มีอายุน้อยกว่า โดยทั่วไปถามว่า “你今年多大（了）” หากถามเด็กที่อายุไม่เกิน 10 ปีจะใช้ “你几岁（了）”  หากถามคนที่โตเป็นผู้ใหญ่หรืออายุค่อนข้างมาก จะใช้   “你今年多大年纪（了）” ；ส่วนอายุของผู้อาวุโส ชาวจีนจะไม่นิยมถามอายุตรงๆ แต่หากจะถาม จะใช้ประโยคว่า“您今年多大年纪（了）” หรือ“您老高寿（了）”
(三) 十二生肖   12 ปีนักษัตร
用来记人的出生年的十二种动物，又称十二属相，依次是：鼠、牛、虎、兔、龙、蛇、马、羊、猴、鸡、狗、猪。在日常生活中，“鼠”、“虎”、“兔”、“猴”单说时，一般分别说成“老鼠”、“老虎”、“兔子”、“猴子”。
ปี 12 นักษัตรมีสัตว์ทั้งหมด 12 ชนิด โดยเรียงจาก鼠 (ชวด)、牛 (ฉลู)、虎(ขาล)、兔(เถาะ)、龙(มะโรง)、蛇(มะเส็ง)、马(มะเมีย)、羊(มะแม)、猴(วอก)、鸡(ระกา)、狗(จอ)、猪 (กุน)  แต่ถ้าคำว่า “鼠”、“虎”、“兔”、“猴”ไม่สามารถใช้เป็นคำเรียกชื่อสัตว์ได้ ถ้าเป็นคำเรียกชื่อสัตว์ต้องใช้ว่า “老鼠”、“老虎”、“兔子”、“猴子”
(四) “那她是属蛇的”   ถ้าเช่นนั้น เขาก็ต้องเกิดปีมะเส็ง
这里的“那”表示顺着上文，说出应有的结果或作出判断，起连接作用，也可以说“那么”。例如：

คำว่า “那” ในที่นี้ทำหน้าที่เหมือนคำเชื่อมเพื่อให้เกิดความต่อเนื่องจากสิ่งที่มีการพูดถึงก่อนหน้านี้ โดยประโยคที่อยู่หลัง“那”จะแสดงถึงผลลัพธ์หรือสิ่งที่ผู้พูดได้ตัดสินชี้ขาดแล้ว นอกจากนี้ยังสามารถใช้คำว่า“那么”มาแทนที่“那”ได้
A：明天是星期六。


พรุ่งนี้เป็นวันเสาร์
B：那我们去逛街吧。

ถ้าเช่นนั้น พวกเราก็ไปเดินซื้อของกันเถอะ
(五) “怪不得……”   มิน่าล่ะ.......
“怪不得”作副词时，表示明白了原因，对某种情况就不觉得奇怪。例如：

“怪不得”เมื่อทำหน้าที่เป็นคำวิเศษณ์  แสดงถึงการที่ผู้พูดเข้าใจในสาเหตุ ไม่รู้สึกแปลกใจต่อเรื่องนั้นๆ
A：今天是我生日。



วันนี้เป็นวันเกิดของฉัน
B：怪不得李明送你礼物了。
มิน่าล่ะหลี่หมิงถึงให้ของขวัญคุณ
(六) “我是属虎的”   ฉันเกิดปีขาล
“是……的”表示强调，本句中强调“属虎”。又如“我是从上海来的”强调“从上海来”；“我是1986年生的”强调出生在1986年。

“是……的” ใช้เพื่อแสดงการเน้นย้ำ โดยในประโยคนี้ มีการเน้นที่ภาคแสดง“属虎เกิดปีขาล”  ส่วนประโยค“我是从上海来的ฉันมาจากเซี่ยงไฮ้”มีการเน้นที่ภาคแสดง“从上海来มาจากเซี่ยงไฮ้”  ประโยค “我是1986年生的ฉันเกิดปี1986”           มีการเน้นที่ภาคแสดง“1986年生  เกิดปี 1986”

(七) “送什么好呢”   ให้อะไรดีล่ะ
“疑问句+好呢”表示需要经过比较，选择可取的。“送什么好呢”表示说话人征求对方意见，希望对方帮助选择要送的礼物。又如“几点去好呢”、“去哪儿好呢”等。

“ประโยคคำถาม + 好呢”ใช้ในความหมายที่ผู้พูดต้องการให้คู่สนทนาช่วยตัดสินใจเลือกทำเรื่องใดเรื่องหนึ่ง“送什么好呢ให้อะไรดีล่ะ” ประโยคนี้พูดเพื่อแสดงให้เห็นว่าผู้พูดต้องการขอความคิดเห็นจากคู่สนทนา หวังให้คู่สนทนาช่วยเลือก ยังมีตัวอย่างอื่นอีกเช่น“几点去好呢ไปกี่โมงดีล่ะ”、“去哪儿好呢ไปที่ไหนดีล่ะ”
四 练习 Liànxí   แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1．读拼音    อ่านพินอิน
（1）辨音辨调 การแบ่งแยกเสียงสระ พยัญชนะและวรรณยุกต์
	guójiā
	shuǐguǒ
	huí jiā
	fàngjià

	shíjiān
	qùnián
	quánbù
	yīyuàn


（2）三声变调    การออกเสียงที่สาม
	xǐhuan
	jiějie
	shěnshen
	sǎozi

	shǔxiàng 
	shǔ  jī
	shǔ  yáng
	lǐwù


（3）“一、不”变调  การเปลี่ยนเสียงของ “一” และ “不”
	yì  zhī
	yì  nián
	yì  bǎ
	yí  duàn

	bù  shuō
	bù  néng
	bù  xiǎng
	bú  qù


（4）儿化    การออกเสียง r ที่ต้องม้วนลิ้นไปด้านหลัง
	gàir
	miànr
	huār
	niǎor

	qiánbiānr
	hòubiānr
	xī  ménr
	dōng  ménr


（5）轻声   การออกเสียงเบา
	érzi
	júzi
	mántou
	jiǎnzi

	shénme
	zhuōzi
	yǐzi
	qúnzi


（6）多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	sòng  lǐwù
	shǔ shénme
	mǎi  lǐwù
	xiǎo  péngyou

	wǒ shǔ hǔ
	wǒ nǚ’ér
	guài bude
	zài  shāngchǎng


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	你多大
	你今年多大
	你今年几岁

	你属什么
	我属虎
	她是属蛇的

	送什么
	送礼物
	送她一只小兔子


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：  你  今年多大？
B：  23  岁。
	小  红
	18

	你姐姐
	15

	你哥哥
	20

	她
	25


2.  A：  你  今年多大年纪？
B：  四十  岁。
	她
	五十八

	你妈妈
	四十六

	你爸爸
	五十

	她哥哥
	四十二


3.  A：  李明  是属什么的？

B：他（她）是属  龙  的。

	你妈妈
	牛

	你爸爸
	兔

	他姐姐
	虎

	你哥哥
	蛇


（三）组句   เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 几岁   你    今年
2. 属   兔   我  女儿   是   的

3. 一支   送   他   笔

（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：                        ？  
B：Wǒ jīnnián sānshí’èr suì le.
A：                        ？
B：Wǒ shǔ hǔ.
A：Nǐ nǚ’ér         le?
B：Bā suì le.
 A：Tā shǔ shénme？

B：                    .
2.  A：                  ？
B：我属                 。 你呢？
A：                      。 你爸爸是属什么的？
B：                     。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
两个人互相问年龄和属相。

กำหนดให้นักเรียนจับคู่ และสลับกันถามอายุและราศีเกิด
五 汉字  Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
虫  虫字旁  chóng  zì  páng
最早的意思是蛇，后来表示昆虫的意思，有“虫”的字大都跟昆虫有关系。如“蛇、蚊、蜂”等。

ความหมายเดิม คือ งู  ภายหลังใช้เพื่อบอกความหมายเกี่ยวกับแมลง  เช่น “蛇
   งู”、“蚊ยุง”、“蜂ต่อ”
忄  竖心旁  shù  xīn  páng
“心”旁在字的左边的时候写成“忄”，有“忄”的字大都跟心理活动有关系。如“怪、怕、情、忙”等。

“心”ถ้าอยู่เป็นส่วนประกอบของตัวอักษรด้านซ้ายจะเขียนเป็น“忄” บอกความหมายเกี่ยวข้องกับความรู้สึกหรือจิตใจ เช่น “怪แปลกใจ”、“怕กลัว”、“情ความรู้สึก”

犭  反犬旁  fǎn  quǎn  páng
“犬”字在左边写作“犭”，有“犭”的字大都跟犬或者兽类动物有关，如“狗、猴、狼”等。注意：“猜”的本意是指犬猜疑的性格。

“犬” ถ้าอยู่เป็นส่วนประกอบของตัวอักษรด้านซ้ายจะเขียนเป็น “犭”, “犭”เป็นรูปหมู บอกความหมายเกี่ยวข้องกับสัตว์ เช่น “狗สุนัข”、“猴ลิง”、 “狼สุนัขจิ้งจอก”  ข้อควรสังเกต：ความหมายเดิมของคำว่า“猜” คือ อุปนิสัยที่ช่างสงสัยของสุนัข
礻  示字旁  shì  zì  páng
“示”字是祭祀的神主牌形状，“示”在字的左边时一般写作“礻”。有“礻”的字大都跟祭祀或者鬼神有关系，如“礼、福、祝”。

“示”เป็นรูปแผ่นป้ายวิญญาณที่ใช้เซ่นไหว้ “示”ถ้าอยู่เป็นส่วนประกอบของตัวอักษรด้านซ้ายจะเขียนเป็น “礻”   บอกความหมายเกี่ยวข้องกับพิธี การเซ่นไหว้หรือ วิญญาณ เช่น “礼พิธี”、“福วาสนา”、“祝อวยพร”
虍  虎字头  hǔ  zì  tóu
“虍”像虎头的形状，有“虍”的字大都跟老虎有关系。如“虎、彪”等。有一些“虍”的字跟老虎没有关系，“虍”表示读音，如“虑、虐、虚”等。
“虍”เป็นรูปคล้ายกับหัวเสือ บอกความหมายเกี่ยวข้องกับเสือ เช่น“虎เสือ”、“彪ลูกเสือ”  ยังมีตัวอักษรจีนบางตัวที่มีตัวนี้เป็นส่วนประกอบแต่ไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับเสือ  มี“虍” เป็นส่วนประกอบเพื่อใช้บอกเสียงเท่านั้น เช่น “虑กังวล、虐โหดร้าย、虚ว่างเปล่า”
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
纪

岁
属
虎
猜
蛇
送

她

只

小

兔

礼
物

猴

怪

得

聪

明
บทที่ 11         ปีนี้คุณอายุเท่าไร
(1)  ปีนี้คุณอายุเท่าไร
	หลี่  หมิง：
	ปีนี้คุณอายุเท่าไรครับ

	ธงไชย：
	ปีนี้ผมอายุ 35 ปี  ปีนี้คุณอายุเท่าไรครับ

	หลี่  หมิง：
	ผมอายุ 35 ปี  คุณเกิดปีอะไรครับ

	ธงไชย：
	ผมเกิดปีขาลครับ


	หลี่  หมิง：
	ลูกสาวของคุณเกิดปีอะไรครับ

	ธงไชย：
	ผมก็ไม่แน่ใจครับ


	หลี่  หมิง：
	ปีนี้เขาอายุกี่ขวบครับ

	ธงไชย：
	8 ขวบครับ

	หลี่  หมิง：
	ถ้าเช่นนั้น เขาก็ต้องเกิดปีมะเส็ง


(2) ให้กระต่ายเขา 1 ตัวละกัน
( ซื้อของขวัญวันเกิดให้หวังลี่ที่ห้างสรรพสินค้า )
	มานี：
	ให้อะไรเป็นของขวัญดีล่ะ

	กัลยา：
	เขาเกิดปีเถาะ ให้กระต่ายเขา 1 ตัวละกัน

	มานี：
	ดีเลย  คุณเกิดปีอะไรคะ

	กัลยา：
	ฉันเกิดปีวอกค่ะ


	มานี：
	มิน่าล่ะ คุณถึงฉลาดขนาดนี้


第十二课  宿舍 在 哪儿
Dì  shíèr  kè    Sùshè  zài   nǎr

一 课文  Kèwén   บทเรียน
（1） 那 是 什 么 地 方

         Nà  shì  shénme  dìfang
（在  校 园）
（Zài  xiàoyuán）
	通  猜：
	那 是 什 么 地 方？

	Tōngcāi：     
	Nà  shì  shénme  dìfang?



	李  明：
	那 是 学 校 的  操 场。

	Lǐ  Míng：
	Nà  shì  xuéxiào  de  cāochǎng.

	通  猜：
	前 边  是  什么？

	Tōngcāi：
	Qiánbiān  shì  shénme?

	李  明：
	是  教学 楼。

	Lǐ  Míng：
	Shì   jiàoxué  lóu.

	通  猜：
	左边  是  什么？

	Tōngcāi：
	Zuǒbiān  shì  shénme?

	李  明：
	是 办 公  楼。

	Lǐ  Míng：
	Shì  bàngōng  lóu.

	通  猜：
	右 边 是  什么？

	Tōngcāi：
	Yòubiān  shì  shénme?

	李  明：
	是 图书馆。

	Lǐ  Míng：
	Shì  túshūguǎn.

	通  猜:

Tōngcāi：
	宿舍 在 哪儿？
Sùshè  zài  nǎr?


	李  明：
Lǐ  Míng：
	在 教 学 楼  后边。
Zài  jiàoxué  lóu  hòubiān.


	通  猜:
	食 堂 在 哪儿?

	Tōngcāi：
	Shítáng  zài  nǎr?

	李  明：
	在 马路 对面。

	Lǐ  Míng：
	Zài  mǎlù  duìmiàn.


（二）广   州  在 哪儿
       Guǎngzhōu  zài  nǎr

（在  通 猜 办 公 室）
（Zài  Tōngcāi  bàngōngshì）
	甘拉雅：
	 墙   上  是  什么 地图？

	Gānlāyǎ：
	Qiáng  shang  shì  shénme  dìtú?

	通  猜:

Tōngcāi：    

	是 中 国  地图。
Shì  Zhōngguó  dìtú.

	甘拉雅：
	这 是 北京  吗？

	Gānlāyǎ：
	Zhè  shì  Běijīng  ma?

	通  猜：
	没  错儿。

	Tōngcāi：
	Méi  cuòr.

	甘拉雅：
	天津 在 哪儿？

	Gānlāyǎ：
	Tiānjīn  zài  nǎr?

	通  猜：
	在 北京  的 东边儿。

	Tōngcāi：
	Zài  Běijīng  de  dōngbiānr.

	甘拉雅：
Gānlāyǎ：

	西安 在 哪儿？
Xī’ān  zài  nǎr?

	通  猜：
Tōngcāi:

	在 北京 的 西边儿。
Zài  Běijīng  de  xībiānr.


	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	广  州   在 哪儿？
Guǎngzhōu  zài  nǎr?

	通  猜：
	在 中  国  的 南 方。

	Tōngcāi:
	Zài  Zhōngguó  de  nánfāng.

	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	哈尔滨 在  哪儿？
Hā’ěrbīn   zài   nǎr?

	通  猜：
Tōngcāi:
	在  中 国  的 东 北。
Zài  Zhōngguó  de  dōngběi.



	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	昆 明  在 哪儿？
Kūnmíng  zài   nǎr?

	通  猜：
Tōngcāi:
	在  中 国  的 西南。
Zài  Zhōngguó  de  xīnán.

	
	


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	宿舍
	（名）
	sùshè
	หอพัก

	2.
	地方
	（名）
	dìfang
	สถานที่

	3.
	学校
	（名）
	xuéxiào
	โรงเรียน, มหาวิทยาลัย

	4.
	操场
	（名）
	cāochǎng
	สนาม (สำหรับออกกำลังกาย),
สนามกีฬา

	5.
	前边
	（名）
	qiánbiān
	ด้านหน้า

	6.
	教学
	（名）
	jiàoxué
	การสอน

	7.
	楼
	（名）
	lóu
	อาคาร, ตึก

	8.
	左边
	（名）
	zuǒbiān
	ด้านซ้าย

	9.
	办公
	
	bàn  gōng
	สำนักงาน, ทำงาน

	10. 
	右边
	（名）
	yòubiān
	ด้านขวา

	11. 
	图书馆
	（名）
	túshūguǎn
	ห้องสมุด, หอสมุด

	12. 
	后边
	（名）
	hòubiān
	ด้านหลัง

	13. 
	食堂
	（名）
	shítáng
	โรงอาหาร

	14.
	马路
	（名）
	mǎlù
	ถนน

	15.
	对面
	（名）
	duìmiàn
	ฝั่งตรงข้าม

	16.
	墙
	（名）
	qiáng
	กำแพง, ผนัง

	17.
	上
	（名）
	shàng
	บน

	18.
	地图
	（名）
	dìtú
	แผนที่

	19.
	没
	（副）
	méi
	ไม่, ไม่ได้

	20.
	错
	（形）
	cuò
	ผิด

	21.
	东
	（名）
	dōng
	ตะวันออก

	22．
	西
	（名）
	xī
	ตะวันตก

	23.
	南方
	（名）
	nánfāng
	ทางใต้, ภาคใต้

	24.
	东北
	（名）
	dōngběi
	ตะวันออกเฉียงเหนือ

	25.
	西南
	（名）
	xīnán
	ตะวันตกเฉียงใต้


专名  Zhuānmíng   ชื่อเฉพาะ
	1.
	广州
	Guǎngzhōu
	กวางเจา

	2. 
	北京
	Běijīng
	ปักกิ่ง

	3.
	天津
	Tiānjīn
	เทียนสิน

	4.
	西安
	Xī’ān
	ซีอัน

	5.
	哈尔滨
	Hā’ěrbīn
	ฮาร์บิ้น

	6.
	昆明
	Kūnmíng
	คุนหมิง


补充词语  Bǔchōng  cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	校园
	（名）
	xiàoyuán
	เขตโรงเรียน, มหาวิทยาลัย (แคมปัส)

	2. 
	公园
	（名）
	gōngyuán
	สวนสาธารณะ

	3.
	运动场
	（名）
	yùndòngchǎng
	สถานที่ออกกำลังกาย

	4.
	体育馆
	（名）
	tǐyùguǎn
	โรงยิม

	5.
	上海
	（名）
	Shànghǎi
	เซี่ยงไฮ้

	6.
	普吉
	（名）
	Pǔjí
	ภูเก็ต

	7.
	清迈
	（名）
	Qīngmài
	เชียงใหม่

	8.
	柯叻
	（名）
	Kēlè
	โคราช

	9.
	重庆
	（名）
	Chóngqìng
	ฉงชิ่ง

	10.
	拉萨
	（名）
	Lāsà
	ลาซ่า

	11.
	中部
	（名）
	zhōngbù
	ตอนกลาง, ภาคกลาง

	12.
	北
	（名）
	běi
	เหนือ

	13.
	西北
	（名）
	xīběi
	ตะวันตกเฉียงเหนือ

	14.
	东南
	（名）
	dōngnán
	ตะวันออกเฉียงใต้


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
(一) 这   นี่, นี้
在口语中，“这”单用或者后面直接跟名词时，说“zhè”；“这”后面跟量词或数词加量词时，也说“zhèi”如：“这个房子很好”、“这本书不难”等。
这种类似情况还有“那”（nà）和“哪”（nǎ）。在口语中，“那”单用或者后面直接跟名词，说“nà”，如：“那我回家”、“那人怎么样”等。“那”后面跟量词或数词也说“nèi”，如：“那个人是谁”、“那些书在办公室”等 。
“哪”在口语中单用只说“nǎ”。如：“他在哪儿”等。“哪”后面跟量词或数词加量词的时候，在口语中也说“něi”或“nǎi”如：“哪把椅子可以坐”、“哪些衣服好看”、“哪样水果好吃”等。
หาก “这” ใช้โดดๆ หรือตามด้วยคำนาม จะอ่านว่า “zhè” แต่ ในภาษาพูด หาก“这” ตามด้วยลักษณนาม หรือตัวเลขและลักษณนามนั้น สามารถอ่านว่า“zhèi”ได้ เช่น 
“这个房子很好บ้านหลังนี้ดีมาก”、“这本书不难หนังสือเล่มนี้ไม่ยาก”
    นอกจากนี้ยังมี “那”（nà）และ“哪”（nǎ）,  หาก “那” ใช้โดดๆ หรือตามด้วยคำนาม จะอ่านว่า “nà” เช่น“那我回家ถ้าเช่นนั้นฉันกลับบ้าน”、“那人怎么样คนนั้นเป็นอย่างไร” แต่ในภาษาพูด หาก“那” ตามด้วยลักษณนาม หรือตัวเลขและลักษณนามนั้น สามารถอ่านว่า“nèi”ได้ เช่น “那个人是谁คนนั้นคือใคร”、“那些书在办公室หนังสือเหล่านั้นอยู่ในห้องทำงาน”
  “哪”หากใช้โดดๆ หรือตามด้วยคำนาม จะอ่านว่า “nǎ” เช่น“他在哪儿เขาอยู่ที่ไหน” แต่ ในภาษาพูด หาก “哪”ตามด้วยลักษณนาม หรือตัวเลขและลักษณนามนั้น สามารถอ่านว่า“něi”หรือ“nǎi” เช่น “哪把椅子可以坐เก้าอี้ตัวไหนนั่งได้”、“哪些衣服好看เสื้อตัวไหนสวย”、“哪样水果好吃ผลไม้ประเภทไหนอร่อย”
	
	     这 นี่
	    那 นั่น
	    哪 ไหน

	单用或+名词 

ใช้โดดๆ(หรือ)+ คำนาม
	zhè
	nà
	nǎ

	+量词或+数量词
+ ลักษณนาม(หรือ) 
+ ตัวเลขและลักษณนาม
	zhèi
	nèi
	něi


(二) 前边   ด้านหน้า
方位词，在口语中，表示距离较近的地方，通常是方位词“前、后、左、右、上、下”或“东、西、南、北”加上方位词词缀“边”或者“边儿”，但“边儿”更口语一些；在书面语中，一般用“面”。
“前边 ด้านหน้า”   เป็นคำบอกทิศทาง,  บอกสถานที่ที่มีระยะทางค่อนข้างใกล้  โดยทั่วไปจะใช้ “前、后、左、右、上、下”หรือ“东、西、南、北” ตามด้วย
“边”หรือ“边儿” แต่ “边儿” จะใช้ในภาษาพูดมากกว่า ส่วนภาษาหนังสือมักจะใช้คำว่า “面”
	方位词后缀
	前
	后
	左
	右
	上
	下
	东
	西
	南
	北

	边儿
	前边儿
	后边儿
	左边儿
	右边儿
	上边儿
	下边儿
	东边儿
	西边儿
	南边儿
	北边儿

	边
	前边
	后边
	左边
	右边
	上边
	下边
	东边
	西边
	南边
	北边

	面
	前面
	后面
	左面
	右面
	上面
	下面
	东面
	西面
	南面
	北面


例如  เช่น：

（1）A：操场的右边是什么？         ด้านขวาของสนามคืออะไร
B：是图书馆。              ห้องสมุด
（2）A：宿舍在哪儿？            หอพักอยู่ที่ไหน
 B：在教学楼后边。          อยู่ด้านหลังของอาคารเรียน
（3）A：天津在哪儿？            เทียนสินอยู่ที่ไหน
B：在北京的东边儿。        อยู่ทางตะวันออกของปักกิ่ง
（4）A：西安在哪儿？            ซีอันอยู่ที่ไหน
B：在北京的西面。          อยู่ทางตะวันตกของปักกิ่ง
(三)  南方   ทางใต้
方位词“东、西、南、北”加上“方”表示方向或地域；方位词“东、西、南、北”加上“部”一般只表示地域，且多用于书面语。例如：
“南方ทางใต้”   เป็นคำบอกทิศทาง,  “东ตะวันออก、西ตะวันตก、南ใต้、北เหนือ” ตามด้วย “方”จะทำหน้าที่ในการบอกทิศทางหรือตำแหน่งที่อยู่   หาก“东、西、南、北”ตามด้วย“部”  โดยทั่วไปจะบอกเพียงตำแหน่งที่อยู่เพียงอย่างเดียว และส่วนใหญ่จะใช้ในภาษาหนังสือ เช่น
   （1）A：广州在哪儿？




กวางเจาอยู่ที่ไหน
B：在北京的南方。



อยู่ทางใต้ของปักกิ่ง
   （2）A：广州在哪儿？          

กวางเจาอยู่ที่ไหน
    B：在中国的南方（南部）。

อยู่ทางใต้ของประเทศจีน
(四) 没错儿   ใช่, ถูกต้อง
通常在口语中出现，是“对”的意思，常用于说话人对听话人的说法或做法表示肯定的时候。如：
ส่วนใหญ่ปรากฎอยู่ในภาษาพูด มีความหมายเหมือนกับคำว่า“对 ใช่, ถูกต้อง”ใช้เมื่อผู้พูดต้องการแสดงความคิดเห็นหรือเพื่อแสดงการเน้นย้ำ
A: 这是你的书吗？       นี่หนังสือของคุณใช่ไหม
B: 没错儿。             ใช่ (ไม่ผิด)
四 练习  Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1．读拼音    อ่านพินอิน
（1）辨音辨调   
	xuéxiào
	cāochǎng
	sùshè
	xiàoyuán

	qiánbiān
	zuǒbiān
	dìtú
	qiáng  shang

	túshūguǎn
	jiàoxué  lóu
	bàngōng  lóu
	yùndòng  chǎng


（2）三声变调    การออกเสียงที่สาม
	hǎi  biān
	hǎixiān
	hǎo  chī
	biǎoyáng

	gǎnjué
	jiǎnchá
	biǎoyǎn
	děngdài

	biǎoshì
	gǎnxiè
	yǐzi
	ěrduo


（3）“一、不”变调  การเปลี่ยนเสียงของ “一” และ “不”
	yì  kē
	yì  tái
	yì  bǎ
	yì  wǎn

	yí  kè
	yí  kuài
	yí  jiàn
	yí  wàn

	bú  shì
	bú  duì
	bú  cuò
	bú  nàifán

	bù  tīng
	bù  hǎo
	bù  mǎi
	bù  xiě


（4）儿化    การออกเสียง  r ที่ต้องม้วนลิ้นไปด้านหลัง
	nàr
	nǎr
	qiánbiānr
	zuǒbiānr

	yìdiǎnr
	yíxiàr
	yǒudiǎnr
	méi  cuòr


（5）轻声   การออกเสียงเบา
	bízi
	yǐzi
	hǎo  ma
	qù  ma

	dǒng  le
	kàn  le
	xiǎo  le
	dà  le


（6）多音节连读   การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	jì  shēngcí
	xiě  hànzì
	dú  pīnyīn
	bèi  kèwén

	dǎ  lánqiú
	tīng  yīnyuè
	kàn  diànyǐng
	mǎi  dōngxi


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	校园
	学校
	宿舍
	操场
	图书馆

	教学楼
	办公楼
	办公室
	中国地图
	在哪儿

	前边
	后边
	左边
	右边
	东边

	西边
	南方
	东北
	西南
	北方


（二）替换练习   การแทนที่คำ
1.  A：  前边  是什么？
B：是 教学楼 。
	后边
	公园

	左边
	运动场

	右边
	体育馆

	东边
	图书馆


2.  A：  广州  在哪儿？
B：在中国的  南方  。
	上海
	东部

	拉萨
	西部

	西安
	西北

	重庆
	西南


  3. A：  曼谷  在哪儿？
         B：在泰国的  中部  。

	普吉
	南部

	清迈
	北部

	呵叻
	东北部


（三）完成会话   เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：            ？
   B：Zhè  shì  xuéxiào  de  cāochǎng.  
A：Qiánbiān  shì  shénme？
B：                      .

A：                     ？
B：Shì  bàngōng  lóu.

A：                   ？
        B：Shì   túshūguǎn.

A：Sùshè  zài  nǎr？
B：                   .
2.  A：墙上是什么地图？
   B：                          。 

A：这是北京吗？
B：               。
A：天津在哪儿？
B：                。
A：                  ? 
B：在中国的南部。 

A：哈尔滨在哪儿？
B：                 。    

A：                  ？            

B：在中国的西南。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话  สถานการณ์：
1. 分成两人小组，设计表示方位的场景进行会话练习。
แบ่งกลุ่มเล็กๆ กลุ่มละ 2 คน และยกตัวอย่างมา 1 สถานที่ เพื่อฝึกสนทนา
การบอกทิศทาง
2．指着泰国地图，找个立足点进行会话练习。
         ชี้ที่แผนที่ประเทศไทย หาสถานที่ใดสถานที่หนึ่งบนแผนที่ และฝึกสนทนา
五 汉字  Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
八  八字旁  bā  zì  páng
“八”字像东西分开的样子，有“八”的字有的跟分开有关。如“公、分”等，“公”字的“八”在“厶”的上边，表示跟“厶（私）”意思相反，本意是平分、公正。

“八”เป็นรูปคล้ายสิ่งของที่แยกออกจากกัน บอกความหมายเกี่ยวข้องกับการแบ่ง, แยกจากกัน เช่น “公สาธารณะ、分แบ่ง ”  คำว่า “公สาธารณะ”  มี “八” อยู่บน“厶ของตนเอง”  ความหมายเดิม คือ จัดแบ่งอย่างยุติธรรม
土  土字旁  tǔ  zì  páng 
“土”字是土地的形状，有“土”的字大多跟土地以及用土做的东西有关，如“地、场、坡”等。

“土” เป็นรูปหญ้าขึ้นจากดิน บอกความหมายเกี่ยวข้องกับผืนดินหรือสิ่งของที่ทำจากดิน เช่น “地ที่ดิน、场สนาม、坡เนินดิน”
寸  寸字旁  cùn  zì  páng
“寸”字原本是在表示手的“又”字下加一点，意思是指出手腕与腕部脉搏处之间的距离，用来表示长度单位“寸”。有“寸”的字大都跟手有关系，如“射、肘”；有的字现在跟手没关系，但最初的意思跟手有关系，如“对”本来的意思是手里拿着东西。

“寸” รูปเดิมมาจากคำว่า “又” ซึ่งแปลว่ามือ แล้วแต้มจุดไว้ที่ด้านล่างของตัวอักษร เป็นรูปที่แสดงตำแหน่งที่ห่างจากฝ่ามือหนึ่งนิ้ว (ตำแหน่งที่ตรวจชีพจร)  บอกความหมายเกี่ยวข้องกับมือ เช่น “射ยิง(ธนู)、肘ข้อศอก”  มีคำบางคำที่สมัยก่อนมีความหมายเกี่ยวข้องกับมือ แต่ปัจจุบันไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับมือ  เช่น “对” ความหมายเดิม แปลว่า ในมือถือของอยู่
辶  走之底  zǒu  zhī  dǐ
“辶”的本意是脚在路上行走，有“辶”的字大都跟行走有关系，如“送、远、进、达”等。

“辶” ความหมายเดิมคือเท้าที่เดินอยู่บนถนน บอกความหมายเกี่ยวข้องกับการเดินทาง เช่น “送ส่ง”、“远ไกล”、“进เข้า”、“达ไปถึง”
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
宿
舍
学
校
操
场
前
边
左
右
办
公
图
书
馆
后
地
南
北
东
西
บทที่ 12         หอพักอยู่ที่ไหน
(1)  หอพักอยู่ที่ไหน
(ในมหาวิทยาลัย)
	ธงไชย：
	นั่นคือที่ไหนครับ

	หลี่  หมิง：
	นั่นคือสนามกีฬาของมหาวิทยาลัยครับ

	ธงไชย：
	ด้านหน้าคืออะไรครับ

	หลี่  หมิง：
	อาคารเรียนครับ


	ธงไชย：
	ด้านซ้ายคืออะไรครับ

	หลี่  หมิง：
	สำนักงานอธิการบดีครับ


	ธงไชย：
	ด้านขวาคืออะไรครับ

	หลี่  หมิง：
	ห้องสมุดครับ

	ธงไชย：
	หอพักอยู่ที่ไหนครับ

	หลี่  หมิง：
	อยู่ที่ด้านหลังอาคารเรียนครับ

	ธงไชย：
	โรงอาหารอยู่ที่ไหนครับ

	หลี่  หมิง：
	อยู่ที่ถนนฝั่งตรงข้ามครับ


(2)  กวางเจาอยู่ที่ไหน
(ที่ทำงานของธงไชย)
	กัลยา：
	บนผนังคือแผนที่อะไรคะ

	ธงไชย：
	แผนที่ประเทศจีนครับ

	กัลยา：
	นี่ปักกิ่งใช่ไหมคะ

	ธงไชย：
	ใช่ครับ


	กัลยา：
	เทียนสินอยู่ที่ไหนคะ

	ธงไชย：
	อยู่ทางตะวันออกของปักกิ่งครับ

	กัลยา：
	ซีอันอยู่ที่ไหนคะ

	ธงไชย：
	อยู่ทางตะวันตกของปักกิ่งครับ

	กัลยา：
	กวางเจาอยู่ที่ไหนคะ

	ธงไชย：
	อยู่ทางใต้ของประเทศจีนครับ

	กัลยา：
	ฮาร์บิ้นอยู่ที่ไหนคะ

	ธงไชย：
	อยู่ทางตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีนครับ

	กัลยา：
	คุนหมิงอยู่ที่ไหนคะ

	ธงไชย：
	อยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศจีนครับ


      第 十三 课  你 家有 几口  人
          Dì   shísān  kè    Nǐ  jiā yǒu  jǐ  kǒu  rén

一 课文  Kèwén   บทเรียน
             （一）你  有  妹妹  吗
                             Nǐ    yǒu  mèimei  ma

	甘拉雅：
	你 家 有 几 口 人？

	Gānlāyǎ：
	Nǐ   jiā  yǒu  jǐ  kǒu  rén？

	王  丽：
	有  三 口  人，爸爸、妈妈  和 我。你 家 有

	Wáng  Lì：
	Yǒu  sān  kǒu  rén， bàba、 māma   hé  wǒ.   Nǐ  jiā  yǒu

	
	几 口  人？

	
	 jǐ   kǒu  rén?

	甘拉雅：
	有  六 口  人。

	Gānlāyǎ：
	Yǒu   liù  kǒu  rén.

	王  丽：
	这  是 你 全  家 的  照 片  吗？

	Wáng  Lì：
	Zhè   shì  nǐ  quán  jiā  de   zhàopiàn  ma?

	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	对， 这 是 我 家 的 全家福。这  是 我 爸爸、
Duì， zhè  shì  wǒ  jiā  de  quánjiāfú.   Zhè  shì  wǒ   bàba、  



	王  丽：
	妈妈，这 是 姐姐 和 弟弟。
māma，zhè  shì  jiějie   hé  dìdi.

这  是 谁？ 他 很  帅。

	Wáng  Lì：
甘拉雅：
Gānlāyǎ：
王  丽：
	Zhè   shì  shéi?   Tā  hěn  shuài.

他 是 我 哥哥。
Tā  shì  wǒ  gēge.

你 哥哥 今年  多 大？

	Wáng  Lì：

	Nǐ   gēge  jīnnián  duō  dà?

	甘拉雅：
	他 今年 三十  岁。

	Gānlāyǎ：
	Tā  jīnnián  sānshí  suì.

	王  丽：Wáng  Lì：
	姐姐 和 弟弟 呢？
Jiějie   hé  dìdi   ne?

	甘拉雅：
 Gānlāyǎ：
王  丽：Wáng  Lì：
甘拉雅：
 Gānlāyǎ：
	姐姐 二十七 岁，弟弟 十九 岁。
Jiějie   èrshíqī    suì，  dìdi    shíjiǔ   suì.

你 有  妹妹  吗？
Nǐ   yǒu  mèimei  ma?

我  没 有  妹妹。
Wǒ  méi  yǒu  mèimei.


              （二）都  有  谁  参加
                              Dōu  yǒu  shéi   cānjiā
	王  丽：
	这  个 星期天，你 有   空儿 吗？

	Wáng  Lì：
	Zhè  gè  xīngqītiān，  nǐ  yǒu  kòngr  ma?

	
	

	甘拉雅：
	有  空儿，什 么 事儿？

	Gānlāyǎ：
	Yǒu  kòngr，  shénme  shìr ?

	王  丽：
Wáng  Lì：

	我 家 有  个 家庭 聚会，你 能  来  吗？
Wǒ  jiā  yǒu  gè  jiātíng  jùhuì，   nǐ  néng  lái   ma ?

	甘拉雅：
	好 啊。都  有  谁 参加？

	Gānlāyǎ：
	Hǎo  a.  Dōu  yǒu  shéi  cānjiā?

	王  丽：
	我 爷爷、奶奶，爸爸、妈妈 和 叔叔。

	Wáng  Lì：

	Wǒ  yéye、  nǎinai， bàba、māma  hé  shūshu.

	甘拉雅：
	你 叔叔 不是 在 美 国  吗？

	Gānlāyǎ：
	Nǐ  shūshu  bú shì  zài  Měiguó  ma?

	王  丽：

Wáng  Lì：
	他 昨 天  刚  回来。
Tā  zuótiān  gāng   huílai.

	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	他 要 在  北京  呆  多 久？
Tā  yào  zài   Běijīng  dāi   duō  jiǔ?

	王  丽：
	大概 一 个 星期。

	Wáng  Lì：

	Dàgài  yí  gè   xīngqī.

	甘拉雅：
Gānlāyǎ：
	我 需要  带 礼物 吗？
Wǒ  xūyào  dài   lǐwù   ma?

	王  丽：Wáng  Lì：
	不  用，你 能  来 就 很  好 了。
Bú  yòng， nǐ  néng  lái  jiù  hěn  hǎo  le.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	家
	（名）
	jiā
	บ้าน, ครอบครัว

	2.
	有
	（动）
	yǒu
	มี

	3.
	妹妹
	（名）
	mèimei
	น้องสาว

	4.
	爸爸
	（名）
	bàba
	พ่อ      

	5.
	妈妈
	（名）
	māma
	แม่

	6.
	和
	（连）
	hé
	และ, กับ

	7.
	全
	（形）
	quán
	ทั้งหมด

	8.
	全家福
	（名）
	quánjiāfú
	ภาพถ่ายสมาชิกทั้งหมดในครอบครัว

	9.
	姐姐
	（名）
	jiějie 
	พี่สาว

	10. 
	弟弟
	（名）
	dìdi
	น้องชาย

	11. 
	哥哥
	（名）
	gēge
	พี่ชาย

	12. 
	他
	（代）
	tā
	เขา (ผู้ชาย)

	13. 
	谁
	（代）
	shéi
	ใคร

	14.
	帅
	（形）
	shuài
	หล่อ

	15.
	空
	（形）
	kòng
	ว่าง

	16.
	家庭
	（名）
	jiātíng
	ครอบครัว

	17.
	聚会
	（名、动）
	jùhuì
	การพบปะสังสรรค์, พบปะสังสรรค์

	18.
	能
	（助动）
	néng
	สามารถ, ได้

	19，
	都
	（副）
	dōu
	ล้วน, ทั้งหมด

	20.
	参加
	（动）
	cānjiā
	ร่วม, เข้าร่วม

	21.
	爷爷
	（名）
	yéye
	คุณปู่

	22．
	奶奶
	（名）
	nǎinai
	คุณย่า

	23.
	叔叔
	（名）
	shūshu
	คุณอา

	24.
	昨天
	（名）
	zuótiān
	เมื่อวานนี้

	25.
	刚
	（副）
	gāng
	เพิ่ง, เพิ่งจะ

	26.
	呆
	（动）
	dāi
	อยู่

	27.
	久
	（形）
	jiǔ
	นาน

	28．
	大概
	（副）
	dàgài
	ประมาณ

	29.
	需要
	（动）
	xūyào
	ต้องการ

	30.
	带
	（动）
	dài 
	พกติดตัว, สวม, ใส่

	31.
	用
	（动）
	yòng
	ใช้

	32.
	就
	（副）
	jiù
	ก็


补充词语  Bǔchōng cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	老师
	（名）
	lǎoshī
	ครู, อาจารย์

	2. 
	舅舅
	（名）
	jiùjiu
	คุณน้า

	3.
	姨妈
	（名）
	yímā
	คุณป้า, น้าสาว

	4.
	伯父
	（名）
	bófù
	คุณลุง

	5.
	姑妈
	（名）
	gūmā
	คุณป้า, น้า (พี่สาวและน้องสาวของพ่อ)

	6.
	姥爷
	（名）
	lǎoye
	คุณตา

	7.
	姥姥
	（名）
	lǎolao
	คุณยาย

	8.
	朋友
	（名）
	péngyǒu
	เพื่อน

	9.
	同学
	（名）
	tóngxué
	เพื่อนร่วมชั้นเรียน

	10.
	同事
	（名）
	tóngshì
	เพื่อนร่วมงาน


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“全家福”   ภาพถ่ายสมาชิกทั้งหมดในครอบครัว
全体家庭成员合拍的照片。传统意义上是指一个大家庭（包括三代人或四代人）的照片。现在一般指核心家庭的全部成员。
ความหมายเดิมแสดงถึง ครอบครัวใหญ่ 1 ครอบครัว (รวมสมาชิกในครอบครัวเป็นจำนวน 3 – 4 รุ่น)  แต่ปัจจุบันมีความหมายแสดงถึงสมาชิกทั้งหมดในครอบครัวเท่านั้น
（二）  “有空儿吗”   มีเวลาว่างไหม
一般是希望对方做某事儿的时候，询问对方有没有空闲的常用语。同类问法还有：“有时间吗”、“有安排吗”、“有事儿吗”等。例如：
ใช้ถามเมื่อคาดหวังจะให้คู่สนทนาทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้  เป็นการถามคู่สนทนาว่ามีเวลาว่างไหม นอกจากนี้ยังมีคำอื่นอีก เช่น “有时间吗มีเวลาไหม”、有安排吗มีแผนจะทำอะไรไหม”、“有事儿吗 มีธุระไหม”
   A：你明天有空儿（时间/安排/事儿）吗？  พรุ่งนี้คุณมีเวลาว่างไหม 
   B：明天我很忙，有什么事儿？            พรุ่งนี้ฉันยุ่งมาก มีธุระอะไร
   A：没什么，你忙吧。                   

ไม่มีอะไร คุณยุ่งของคุณเถอะ
四 练习  Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1. 多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	quánjiāfú
	wǒ   bàba
	xīngqītiān
	xiǎo  péngyou

	tā  hěn shuài
	sānshí suì
	yǒu shìr ma
	yǒu  kòngr  ma


    2. 认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
爷爷         爸爸         妈妈        奶奶
都有谁       星期天       有空儿      呆多久
有几口人     什么事儿     家庭聚会    一个星期
(二)替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：这是谁?

B：是我   哥哥  。
	弟弟
	妹妹
	妈妈
	老师


2.  A：都有谁参加？
B：我  爸爸  、  爷爷  、  奶奶  。
	舅舅
	姨妈
	伯父

	姑妈
	姥姥
	姥爷

	朋友
	同学
	同事


（三）按照例句提问   ตอบคำถามต่อไปนี้โดยดูตัวอย่างประกอบ
   例： A：你家有几口人？
            B：有四口人。
1.  A：                                   ?
          B：我有四本书。
      2.  A：                                   ？
          B：他家有三口人。
      3.  A：                                   ？
          B：我有两把雨伞。
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1．A：你家有几口人？ 
B：               ，                        。

你家有几口人？
A：有六口人。
B：这是你全家的照片吗？
 A：对，这是我家的               。这是我爸爸、妈妈。
 B：你哥哥今年多大？
 A：                   。
B：姐姐和弟弟呢？
A：                   。
2．A：这个星期天，你有空儿吗？
   B：              ，                              ？
    A：我家有个家庭聚会，你能来吗？
B：           。都有谁参加？
A：                                。
B：你叔叔不是在美国吗？
A：                         。 
B：他要在北京呆多久？ 

A：                                。
B：我需要带礼物吗？    

A：不用，                               。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
两三个学生分组，互相介绍家庭成员（称谓、年龄等情况）。
จับกลุ่ม กลุ่มละ 3 คน สลับกันแนะนำสมาชิกในครอบครัว เช่น แนะนำเครือ
  ญาติ และอายุ เป็นต้น
五 汉字  Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
父  父字头  fù  zì  tóu
“父”字像手里拿石斧做工的样子。因为拿石斧的人都是男子，所以“父”就演变为男性长辈的意思，如“爸、爷、爹”等。
“父”เป็นรูปคล้ายในมือถือขวานกำลังทำงาน เนื่องจากคนที่ถือขวานทำงานล้วนแล้วแต่เป็นผู้ชาย ดังนั้น “父” ในปัจจุบันจึงบอกความหมายเกี่ยวข้องกับผู้ชายที่มีอายุมาก เช่น “爸 พ่อ、爷 ปู่、爹 พ่อ (เตี่ย)”
广  广字头  guǎng  zì  tóu
“广”字像依山建造的房屋，有“广”的字大都跟山崖或者房屋有关系，不过这种房屋都是简陋房屋，如“店、庙、庭”等。

“广” เป็นรูปคล้ายบ้านที่สร้างขึ้นโดยพิงกับภูเขา บอกความหมายเกี่ยวข้องกับหน้าผา บ้านหรือห้อง แต่บ้านหรือห้องในลักษณะนี้จะเป็นบ้านแบบพื้นๆไม่สวยงาม เช่น “店ร้าน、庙วัด、庭 ลานบ้าน”
阝 右耳旁  yòu  ěr  páng
右耳旁“阝”是由表示人居住的“邑”字变来的，有右耳旁“阝”的字大都跟地方有关，如“都、郊、部”等。“首都”的“都”本义是指国都。

ใบหูขวา“阝”มีวิวัฒนาการมาจากคำว่า“邑”ซึ่งแปลว่าเมืองที่มีคนอาศัยอยู่ ตัวอักษรที่มีตัวนี้เป็นส่วนประกอบ จะบอกความหมายเกี่ยวข้องกับสถานที่ เช่น “都เมืองหลวง、郊ชานเมือง、部ภาค”
日  日字旁  rì  zì  páng
“日”的古字像太阳的形状，有“日”的字大都跟太阳、时间、天气有关系，如“明、昨、阳”等。

“日”เป็นรูปพระอาทิตย์ บอกความหมายเกี่ยวข้องกับพระอาทิตย์ เวลาและอากาศ เช่น“明แสงสว่าง、昨เมื่อวานนี้、阳พระอาทิตย์”
刂  立刀旁  lì  dāo  páng
“刀”字在字的右边时大都写成立刀旁“刂”，有“刂”的字大都跟刀具或是用刀具有关系，如“剑、刻、割”等。有的字，现在的意思跟刀具或是用刀具没有关系，但最初的意思与它们是有关系的，如：“刚”本意是用刀割断网。
“刀”เป็นรูปมีด เมื่อเป็นส่วนประกอบทางด้านขวาของตัวอักษร จะเขียนเป็น“刂” บอกความหมายเกี่ยวข้องกับมีด เช่น “剑 ดาบ、刻 แกะสลัก、割 ตัด” มีคำบางคำที่ในสมัยก่อนมีความหมายเกี่ยวข้องกับมีด แต่ในปัจจุบันไม่เกี่ยวข้องกับมีด เช่น “刚 เพิ่งจะ” ความหมายเดิมคือการใช้มีดตัดแหให้ขาด
牜 牛字旁  niú  zì  páng
“牛”字像牛角竖直的形状，有“牛”的字大都跟牛有关系，如“牧、牢、牦”等。有一些有“牜”的字，现在的意思跟“牛”没有关系，但是它们最初的意思都跟牛有关系，如：“物”本意是杂色牛。

“牛” เป็นรูปเขาหรือส่วนเขาของวัวที่ตั้งตรง บอกความหมายเกี่ยวข้องกับวัว หรือ ควาย เช่น “牧 เลี้ยงสัตว์ 、牢 คอกเลี้ยงสัตว์、牦 จามรี ” ปัจจุบันมีตัวอักษรจีนบางตัวที่มี “ 牜”เป็นส่วนประกอบ แต่ไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับวัว หรือ ควาย แต่ความหมายเดิมมีความหมายนี้ เช่น “物วัตถุ” ความหมายเดิม คือ วัวหรือควายที่มีหลายสีบนลำตัว
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
家
有
爸
妈
和
全
福
哥
姐
弟
能
都
谁
爷
奶
美
昨
刚

需
บทที่ 13         ครอบครัวคุณมีกี่คน
(1)  คุณมีน้องสาวไหม
	กัลยา：
	ครอบครัวคุณมีทั้งหมดกี่คนคะ

	หวัง  ลี่：
	มี 3 คนครับ มีคุณพ่อ คุณแม่ และฉัน  ครอบครัวคุณมีทั้งหมดกี่คนคะ

	กัลยา：
	มี 6 คนค่ะ

	หวัง  ลี่：
	นี่รูปถ่ายของครอบครัวคุณใช่ไหมคะ


	กัลยา：
	ใช่ค่ะ นี่คือรูปถ่ายสมาชิกทั้งหมดในครอบครัวของฉัน นี่คือคุณพ่อ คุณแม่ของฉัน
 นี่คือพี่สาวและน้องชาย


	หวัง  ลี่：
	นี่คือใครคะ เขาหล่อมาก


	กัลยา：
	เขาคือพี่ชายของฉันค่ะ

	หวัง  ลี่：
	พี่ชายของคุณปีนี้อายุเท่าไรคะ

	กัลยา：
	ปีนี้เขาอายุ 30 ปี

	หวัง  ลี่：
	พี่สาวและน้องชายล่ะคะ

	กัลยา：
	พี่สาวอายุ 27 ปี  น้องชายอายุ 19 ปีค่ะ

	หวัง  ลี่：
	คุณมีน้องสาวไหมคะ

	กัลยา：
	ฉันไม่มีน้องสาวค่ะ


(2)  มีใครเข้าร่วมบ้าง
	หวัง  ลี่：
	วันอาทิตย์นี้ คุณว่างไหมคะ

	กัลยา：
	ว่างค่ะ มีเรื่องอะไรคะ

	หวัง  ลี่：
	บ้านของฉันมีงานสังสรรค์ในครอบครัวค่ะ คุณจะมาได้ไหมคะ

	กัลยา：
	ได้ค่ะ  มีใครเข้าร่วมบ้างคะ

	หวัง  ลี่：
	คุณปู่ คุณย่า คุณพ่อ คุณแม่และคุณอาของฉันค่ะ

	กัลยา：
	คุณอาของคุณไม่ใช่อยู่ที่อเมริกาหรือคะ

	หวัง  ลี่：
	เขาเพิ่งกลับมาเมื่อวานนี้

	กัลยา：
	เขาจะอยู่ที่ปักกิ่งนานเท่าไรคะ

	หวัง  ลี่：
	ประมาณ 1 อาทิตย์ค่ะ

	กัลยา：
	ฉันต้องนำของขวัญติดไปด้วยไหมคะ

	หวัง  ลี่：
	ไม่ต้องค่ะ คุณมาได้ก็ดีมากแล้ว


第十四课  你 爸爸 做 什 么 工 作
        Dì  shísì  kè    Nǐ  bàbɑ  zuò  shénme  gōngzuò

一 课文  Kèwén   บทเรียน
          （一）我 爸爸 在  银 行 工 作
                        Wǒ  bàbɑ  zài  yínháng  gōngzuò

	通　猜：
	你爸爸 妈妈  做  什 么 工 作？

	Tōngcāi：
	Nǐ  bàbɑ  māmɑ  zuò  shénme  gōngzuò？

	玛  妮：
	我爸爸 在 公司  做 经理，妈妈 在 银 行  做 

	Mǎnī：
	Wǒ bàbɑ  zài  gōngsī  zuò  jīnglǐ,   māmɑ zài  yínháng  zuò

	
	职 员。

	
	zhíyuán.

	通　猜：
	我 爸爸 也 在  银 行 工 作。

	Tōngcāi：
	Wǒ  bàbɑ  yě  zài  yínháng  gōngzuò.

	玛  妮：
	你 妈妈 呢？

	Mǎnī：
	Nǐ  māmɑ  ne？

	通　猜：

Tōngcāi：
	她 是  医 生。

Tā   shì   yīshēng.  



（二）你 喜欢 你 的 工 作  吗　
      Nǐ  xǐhuan  nǐ  de  gōngzuò  ma
	赵  明：

Zhào Míng：
	你 是 做  什 么 工 作  的？

Nǐ   shì  zuò  shénme  gōngzuò  de？



	通　猜：
	我 是  公 务 员。

	Tōngcāi：
	Wǒ  shì  gōngwùyuán.



	赵  明：
	你 喜欢 你 的 工 作  吗？

	Zhào Míng：
	Nǐ  xǐhuan  nǐ  de  gōngzuò  ma？

	通　猜：Tōngcāi：

	喜欢。

Xǐhuan．

	赵  明：
	为  什  么？

	Zhào Míng：
	Wèi  shén  me？

	通　猜：
	因为  工 作  稳 定，收入 高。你 是 做 什 么

	Tōngcāi：
	Yīnwèi  gōngzuò  wěndìng,  shōurù gāo.  Nǐ  shì  zuò  shénme 

工 作  的？

gōngzuò  de？



	赵  明：
	我 是 公司  职 员，负责 销 售。

	Zhào Míng：
	Wǒ  shì  gōngsī  zhíyuán，  fùzé  xiāoshòu.

	通　猜：Tōngcāi：
	你 喜欢 你 的 工 作  吗？

Nǐ  xǐhuan  nǐ  de  gōngzuò  ma？


	赵  明：
	不 太 喜欢。因为  常  常   加 班,有 时 候

	Zhào Míng：
	Bú  tài  xǐhuan.   Yīnwèi  chángcháng  jiābān,  yǒushíhou 

还 要 出 差。

hái yào  chūchāi.


              （三）我  想  做 律师　
                              Wǒ  xiǎng  zuò  lǜshī
	玛  妮：

Mǎnī：
	你 想　将 来 做  什么   工 作？

Nǐ  xiǎng  jiānglái  zuò  shénme  gōngzuò？

	
	

	王  丽：
	我  想  做 律师。

	Wáng  Lì：
	Wǒ  xiǎng  zuò  lǜshī.

	
	

	玛  妮：
	为  什  么？

	Mǎnī：
	Wèi  shén  me？

	王  丽：

Wáng  Lì：

	因为 我  想   帮 助 别人。 你 喜欢 你 的

Yīnwèi  wǒ  xiǎng  bāngzhù  biérén.   Nǐ  xǐhuan  nǐ  de 



	
	工 作  吗？

	
	gōngzuò  ma？



	玛  妮：
	还 可以，但是 我  更　 想  当  老师。

	Mǎnī：
	Hái  kěyǐ，  dànshì  wǒ  gèng  xiǎng  dāng  lǎoshī.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	做
	（动）
	zuò
	ทำ
	

	2.
	公司
	（名）
	gōng sī
	บริษัท
	

	3.
	职员
	（名）
	zhí yuán
	พนักงาน
	

	4.
	医生
	（名）
	yī shēng
	หมอ, แพทย์
	

	5.
	喜欢
	（名）
	xǐhuan
	ชอบ
	

	6.
	公务员
	（名）
	gōngwùyuán
	ข้าราชการ
	

	7.
	为什么
	
	wèi  shén  me
	ทำไม, เพราะอะไร
	

	8.
	因为
	（连）
	yīnwèi
	เพราะ, เพราะว่า
	

	9.
	稳定
	（形）
	wěndìng
	มั่นคง
	

	10. 
	收入
	（名）
	shōurù
	รายรับ, เงินเดือน
	

	11. 
	高
	（形）
	gāo
	สูง
	

	12. 
	负责
	（动、形）
	fùzé
	รับผิดชอบ
	

	13. 
	销售
	（动）
	xiāoshòu
	ขาย, จำหน่าย
	

	14.
	常常
	（副）
	chángcháng
	บ่อยๆ, มักจะ
	

	15.
	加班
	
	jiā  bān
	ทำงานล่วงเวลา
	

	16.
	有时候
	（副）
	yǒushíhou
	บางครั้ง
	

	17.
	还
	（副）
	hái
	ยัง, ยังคง
	

	18.
	出差
	
	chū  chāi
	ไปปฏิบัติราชการนอกพื้นที่ (ต่างจังหวัด, ต่างมณฑล, ต่างประเทศ)
	

	19，
	想
	（动）
	xiǎng
	อยาก, คิด
	

	20.
	律师
	（名）
	lǜshī
	ทนายความ
	

	21.
	将来
	（名）
	jiānglái
	อนาคต
	

	22.
	帮助
	（动）
	bāngzhù
	ช่วย
	

	23.
	别人
	（名）
	biérén
	คนอื่น
	

	24.
	可以
	（形）
	kěyǐ
	ได้
	

	25.
	但是
	（连）
	dàn shì
	แต่
	

	26.
	更
	（副）
	gèng
	ยิ่ง, มากกว่า
	

	27.
	当
	（动）
	dāng
	เป็น
	

	28.
	老师
	（名）
	lǎoshī
	อาจารย์, ครู
	


专名  Zhuānmíng           ชื่อเฉพาะ
	1.
	赵明
	Zhào  Míng
	เจ้า หมิง (ชื่อคน)


补充词语  Bǔchōng cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	有意思
	
	yǒu  yìsi
	สนุก, มีความหมาย

	2. 
	警察
	（名）
	jǐngchá
	ตำรวจ

	3.
	大学
	（名）
	dàxué
	มหาวิทยาลัย

	4.
	医院
	（名）
	yīyuàn
	โรงพยาบาล

	5.
	移民局
	（名）
	yímínjú
	สำนักงานตรวจคนเข้าเมือง

	6.
	会计
	（名）
	kuàijì
	นักบัญชี

	7.
	老板
	（名）
	lǎobǎn
	เถ้าแก่, เจ้าของร้านหรือบริษัท

	8.
	离
	（动）
	lí
	ระยะห่าง

	9.
	远
	（形）
	yuǎn
	ไกล

	10．
	先生
	（名）
	xiānsheng
	นาย, สุภาพบุรุษ, สามี

	11.
	太太
	（名）
	tàitai
	ภรรยา

	12.
	孩子
	（名）
	háizi
	ลูก, เด็ก

	13.
	优点
	（名）
	yōudiǎn
	ข้อดี, จุดเด่น

	14.
	缺点
	（名）
	quēdiǎn
	ข้อด้อย, จุดด้อย, ข้อบกพร่อง

	15.
	希望
	（名、动）
	xīwàng
	ความหวัง, หวังว่า


三 注释  Zhùshì   คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“做”和“当”  เป็น
表示从事某种职业时，“做”和“当”都可以用，如“我要做（当）老师”，但做更正式一些。
เมื่อใช้ในความหมายเกี่ยวข้องกับการทำอาชีพใดอาชีพหนึ่ง สามารถใช้ได้ทั้ง“做” และ“当” แต่คำว่า  “做”ใช้ในสถานการณ์ที่ค่อนข้างเป็นทางการ ส่วน “当”  ใช้ในภาษาพูด เช่น “做老师很辛苦เป็นอาจารย์ ต้องตรากตรำทำงานหนัก” ประโยคนี้มีคำว่า “辛苦”เป็นภาษาหนังสือ ค่อนข้างจะเป็นทางการ ใช้ “做” จึงเหมาะสมกว่า ส่วนประโยค“我要做/当老师ฉันอยากเป็นอาจารย์” ไม่ค่อยเป็นทางการ ดังนั้นจะเลือกใช้“做” หรือ“当” ก็ได้
（二） “还可以”  พอใช้
表示情况适中程度不太高也不太低。例如：

แสดงถึงสภาพ,สถานการณ์ที่อยู่ในระดับกลางไม่ค่อยสูงและไม่ค่อยต่ำ เช่น
        （1）A：你累吗？




คุณเหนื่อยไหม
             B：还可以，不太累。


ยังไหวอยู่ ไม่ค่อยเหนื่อย
        （2）A：你喜欢当老师吗？


คุณชอบเป็นอาจารย์ไหม
             B：还可以。




ค่อนข้างชอบ
四 练习 Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音   การออกเสียง
   1. 多音节连读   การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	zuò  jīnglǐ
	gōngwùyuán
	gōngsī  zhíyuán
	

	shōurù gāo
	bāngzhù  biérén
	gōngzuò  wěndìng
	

	dàxué lǎoshī
	chángcháng  jiābān
	
	


 2. 认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
做经理     做职员      是医生      是公务员
收入高     工作稳定    常常加班    还要出差
帮助别人   负责销售    想做律师    想当老师
（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：她做什么工作？
B：她在  公司  做  经理  。
	大学
	老师

	医院
	秘书

	银行
	职员

	移民局
	公务员


2.  A：你是做什么工作的？
B：我是  公务员  。
	警察     会计      律师     秘书


3.  A：你喜欢你的工作吗？
B：还可以，但是  我更想当老师  。
	还可以
	我更想当老板

	喜欢
	我更想当医生

	不太喜欢
	很稳定

	喜欢
	离家太远了


4. A: 你想将来做什么工作？
        B: 我想做  律师  。

	老板   医生   老师   公务员


（三）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	做   是   在   喜欢   帮助   负责


1. 我爸爸也（     ）银行工作。

2. 我妈妈（      ）医生。

3. 我很（        ）我的工作，很有意思。

4. 他在公司（        ）销售，常常出差。

5. 我的中国朋友常常（       ）我学习汉语。

6. 她在银行（       ）职员。

	有时候  也  还  常常 因为  但是


7. 你喜欢汉语，我（       ）喜欢汉语。

8. 我明天不能来上课，（       ）明天我要出差。

9. 我觉得这个工作（        ）可以，不太累。

10. 我的工作（       ）很忙，（        ）不太忙。

11. 我喜欢当警察，（          ）太累了。

12. 晚上我（         ）在家，有时候看电视，有时候看书。

（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1．A: 你先生（太太）做什么工作？

B:                             。 你            呢？
    A:                          。

    2．A:  你喜欢你的工作吗？

     B：          ，因为                 。你呢？
     A:            ，但是                    。

  3. A: 你希望你的孩子将来做什么工作？
     B:                 。

     A: 为什么？
     B: 因为                        。

（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
1．跟据实际情况回答问题   ตอบคำถามตามจริงจากสถาการณ์ต่อไปนี้：

（1）你喜欢你的工作吗？为什么？คุณชอบงานของคุณไหม  เพราะอะไร
（2）你希望你的先生(太太)或者孩子做什么工作？为什么？

คุณหวังจะให้สามี /ภรรยา หรือลูกของคุณทำงานอะไร  เพราะอะไร
2. 分组讨论：
两三个同学分成一组，讨论几种工作的优点和缺点，填在下表中，然后告诉大家。

จับกลุ่ม กลุ่มละ 2-3 คน อภิปรายข้อดีและข้อด้อยของงานประมาณ 3-4 ประเภท และเขียนลงไปในตารางด้านล่างนี้ ต่อจากนั้นให้ออกมาพูดสิ่งที่ตนเขียนหน้าชั้นเรียน
	工作  งาน
	优点  ข้อดี
	缺点  ข้อด้อย
	备注  หมายเหตุ

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
纟 绞丝旁  jiǎo  sī  páng
大都跟丝绳或丝织品有关系，如“线、绳、编”；“经”、“组”虽然现在和丝绳、丝织品没有关系，但“经”原指丝织品的纵线，“组”最早指一种宽丝带。
เป็นรูปเส้นไหม 1 มัด บอกความหมายเกี่ยวข้องกับเส้นเชือก เส้นไหม หรือผลิตภัณฑ์ที่ทำจากไหม เช่น“线ด้าย、绳เชือก、编ถัก” ส่วนคำว่า “经”และคำว่า “组” ปัจจุบันมีความหมายเปลี่ยนไป ความหมายเดิมของ“经”คือ เส้นด้ายในแนวตรงของผ้า  และความหมายเดิมของ “组” คือริบบิ้นผ้าหน้ากว้าง
匚  三框旁  sān  kuàng  páng 
像一种方形的容器，有它的字大都跟容器有关系，如“木匣”的“匣”是方形的盒子；“木匠”的“匠”本义是砍木的斧头（古为“斤”）放在盒子里；“医”字本来是指盛箭的盒子，后来被借用为简化字“医院”的“医”。
     เป็นรูปสิ่งที่ใช้ใส่ของที่มีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยม บอกความหมายเกี่ยวข้องกับสิ่งที่ใช้ใส่ของ เช่น คำว่า “匣” ใน“木匣” หมายถึงกล่องที่มีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยม  คำว่า“匠”ใน“木匠” ความหมายเดิม คือขวานที่ใช้ในการตัดไม้วางไว้อยู่บนกล่อง (สมัยโบราณตัวอักษร“斤”หมายถึงขวาน)  ส่วนคำว่า“医”ความหมายเดิมคือกล่องที่บรรจุลูกธนู แต่ภายหลังถูกยืมมาใช้ในความหมายที่เกี่ยวข้องกับแพย์ เช่น “医院โรงพยาบาล”
丬  将字旁  jiàng  zì  páng
本字为“爿”,读作“qiáng”，做偏旁时多表示字的读音,后被简化为“丬”，如“将、状、壮”。

รูปเดิมคือ“爿” อ่านว่า “qiáng” ภายหลังลดรูปเป็น “丬” เมื่อเป็นส่วนประกอบของตัวอักษรโดยส่วนใหญ่จะบอกเสียง เช่น“将ผู้บัญชาการ、状ลักษณะ、壮แข็งแรง”
巾  巾字旁  jīn  zì  páng
像披巾下垂的形状，“巾”是一种织物，有它的字大都跟织物有关系，如“帽、帆、”；“帮”的繁体字本来指鞋帮，和织品有关系。
“巾”เป็นรูปผ้าผืนหนึ่งที่ถูกแขวนอยู่  (“巾”เป็นผ้าทอชนิดหนึ่ง) มีความหมายเกี่ยวข้องกับผ้าหรือสิ่งทอ เช่น  “帽หมวก、帆ผ้าใบ、” ส่วนคำว่า“帮”ที่เป็นตัวอักษรตัวเต็มนั้น แต่เดิมมีความหมายเกี่ยวข้องกับผ้า แปลว่า ส่วนหน้าของรองเท้า
小  小字头  xiǎo  zì  tóu
“小”字像散落的微小颗粒，有它的字大都跟形体小有关系。如“少”表示数量小，“尖”表示物品细小尖锐的末端； 不过“当”、“常”和“小”没有关系，它们本来的繁体字中都有“尚”以表示读音。

“小” เป็นรูปเม็ดเล็กๆที่หล่นกระจาย มีความหมายเกี่ยวข้องกับขนาดเล็กๆ เช่น “少น้อย” “尖 แหลมคม” ส่วนคำว่า“当เป็น”、“常บ่อย” ไม่เกี่ยวข้องกับความหมาย“小เล็ก” 2 คำนี้ถ้าเขียนเป็นตัวเต็มแล้วจะมีตัว“尚”ปรากฎอยู่แต่จะใช้สำหรับบอกเสียงอ่านเท่านั้น
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
	做      

	公      

	医    

	喜    

	因　

	稳    

	常 

	差

	还

	班

	想　

	律　

	将　

	帮

	别

	当


บทที่ 14         คุณพ่อของคุณทำงานอะไร
(1) พ่อของฉันทำงานที่ธนาคาร
	ธงไชย：
	คุณพ่อ คุณแม่ของคุณทำงานอะไรครับ

	มานี：
	คุณพ่อของฉันเป็นผู้จัดการบริษัท คุณแม่เป็นพนักงานธนาคาร

	ธงไชย：
	คุณพ่อของผมก็ทำงานที่ธนาคารเหมือนกันครับ

	มานี：
	คุณแม่ของคุณล่ะคะ


	ธงไชย：
	เขาเป็นหมอ


(2) คุณชอบงานของคุณไหม
	เจ้า หมิง：
	คุณทำงานอะไรครับ

	ธงไชย：
	ผมเป็นข้าราชการครับ

	เจ้า หมิง：
	คุณชอบงานของคุณไหมครับ

	ธงไชย：
	ชอบครับ


	เจ้า หมิง：
	เพราะอะไรครับ

	ธงไชย：
	เพราะว่างานมั่นคง เงินเดือนสูง  คุณทำงานอะไรครับ


	เจ้า หมิง：
	ผมเป็นพนักงานบริษัทครับ รับผิดชอบด้านการขาย

	ธงไชย：
	คุณชอบงานของคุณไหมครับ


	เจ้า หมิง：
	ไม่ค่อยชอบครับ เพราะว่าต้องทำงานล่วงเวลาบ่อยๆ บางครั้งยังต้องไปปฏิบัติราชการนอกพื้นที่


(3) ฉันอยากเป็นทนายความ
	มานี：
	คุณอยากทำงานอะไรในอนาคตคะ

	หวัง  ลี่：
	ฉันอยากเป็นทนายความค่ะ

	มานี：
	เพราะอะไรคะ

	หวัง  ลี่：
	เพราะฉันอยากช่วยเหลือคนอื่นค่ะ คุณชอบงานของคุณไหมคะ


	มานี：
	ก็ชอบค่ะ แต่ฉันอยากเป็นอาจารย์มากกว่า


第 十五 课  北京 的 夏天  真 热
Dì  shíwǔ  kè    Běijīng  de  xiàtiān  zhēn  rè
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）我 喜欢 下 雨
                              Wǒ xǐhuan  xià  yǔ

	王  丽：
	北京 的 夏天  真  热！

	Wáng Lì：
	Běijīng  de  xiàtiān  zhēn  rè ！

	甘拉雅：
	是啊，今天   38   ℃。

	Gānlāyǎ：
	Shì  a， jīntiān  sānshíbā  dù.

	王  丽：
	阴天 了，下午 可能  要  下 雨。

	Wáng Lì：
	Yīntiān  le， xiàwǔ  kěnéng  yào  xià  yǔ.

	甘拉雅：
	我 不 喜欢  下 雨。我 喜欢  晴天。

	Gānlāyǎ：
	Wǒ  bù  xǐhuan  xià  yǔ.   Wǒ  xǐhuan  qíngtiān.

	王  丽：

Wáng Lì：
	我 喜欢  下 雨。下 雨 的 时候  很  凉 快。

Wǒ  xǐhuan  xià  yǔ.   Xià  yǔ  de  shíhou  hěn  liángkuai. 


	甘拉雅：
	那 你 应该  去 曼 谷，曼谷  现在 是 雨季。

	Gānlāyǎ：
	Nà  nǐ  yīnggāi  qù  Màngǔ， Màngǔ  xiànzài  shì  yǔjì.


（二）中  国 一 年  有 几 个 季节　
       Zhōngguó  yì  nián  yǒu  jǐ  gè  jìjié
	甘拉雅：

Gānlāyǎ：
	中  国 一  年  有 几个 季节？

Zhōngguó  yì  nián  yǒu  jǐ  gè  jìjié？

	
	

	王  丽：
	有 四 个季节：春季、夏季、秋季 和 冬季。

	Wáng  Lì：
	Yǒu  sì  gè  jìjié：   chūnjì 、 xiàjì 、  qiūjì    hé  dōngjì.

	
	

	甘拉雅：
	冬 季 冷  吗？

	Gānlāyǎ：
	Dōngjì  lěng  ma？

	王  丽：

Wáng  Lì：

	很  冷。 北方  常  常    刮  风、下  雪。

Hěn  lěng.  Běifāng  chángcháng  guā  fēng、 xià  xuě.

	甘拉雅：
	泰国  只 有  三  个季节：热季、雨季 和 凉 季。

	Gānlāyǎ：
	Tàiguó  zhǐ  yǒu  sān  gè  jìjié:     rè jì 、   yǔ jì   hé  liáng jì.

	王  丽：
	哪 个 季节 最 好？

	Wáng  Lì：

	Nǎ  gè  jìjié    zuì  hǎo？


	甘拉雅：
	凉 季 最 好。

	Gānlāyǎ：
	Liángjì  zuì  hǎo.


（三）北京 的 气候 怎 么 样　
         Běijīng  de  qìhòu  zěnmeyàng

	甘拉雅：

Gānlāyǎ：
	北 京 的  气候 怎 么 样？

Běijīng   de   qìhòu  zěnmeyàng？

	
	

	李  明：
	春  天  温  暖，夏天  炎热，秋天  凉  爽， 

	Lǐ Míng：
	Chūntiān  wēnnuǎn， xiàtiān  yánrè，qiūtiān  liángshuǎng， 
冬 天  寒 冷。

dōngtiān  hánlěng.

	
	

	甘拉雅：
	你 喜欢 哪 个 季节？

	Gānlāyǎ：
	Nǐ  xǐhuan  nǎ  gè  jìjié？

	李  明：

Lǐ Míng：

	喜欢  秋天，天气 不 冷  也 不 热。

Xǐhuan  qiūtiān,  tiānqì  bù  lěng  yě  bú  rè.

	甘拉雅：
	我 也 喜欢 秋天， 很 像   泰 国 的 凉季。

	Gānlāyǎ：
	Wǒ  yě xǐhuan  qiūtiān,  hěn  xiàng  Tàiguó  de  liángjì.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	夏天
	（名）
	xiàtiān
	ฤดูร้อน

	2.
	真
	（副）
	zhēn
	จริง

	3.
	热
	（形）
	rè
	ร้อน

	4.
	阴天
	 (名)
	yīn tiān
	ฟ้าครึ้ม

	5.
	可能
	（助动） 
	kěnéng
	เป็นไปได้, อาจจะ

	6.
	下
	（动）
	xià
	ลง

	8.
	雨
下雨
	（名）


	yǔ

xià  yǔ
	ฝน
ฝนตก

	9.
	晴天
	（名）
	qíngtiān
	ฟ้าแจ่มใส

	10.
	时候
	（名）
	shíhou
	เวลา, ตอนที่

	11. 
	凉快
	（形）
	liángkuai
	เย็นสบาย

	12. 
	应该
	（助动）
	yīnggāi
	ควร, ควรจะ

	13. 
	雨季
	（名）
	yǔjì
	ฤดูฝน

	14.
	季节
	（名）
	jìjié
	ฤดู, ฤดูกาล

	15.
	春季
	（名）
	chūnjì
	ฤดูใบไม้ผลิ

	
	春天
	
	chūntiān
	ฤดูใบไม้ผลิ (ภาษาพูด)

	16.
	夏季
	（名）
	xiàjì
	ฤดูร้อน

	
	夏天
	
	xiàtiān
	ฤดูร้อน, หน้าร้อน (ภาษาพูด)

	17.
	秋季
	（名）
	qiūjì 
	ฤดูใบไม้ร่วง

	
	秋天
	
	qiūtiān
	ฤดูใบไม้ร่วง (ภาษาพูด)

	18.
	冬季
	（名）
	dōngjì
	ฤดูหนาว

	
	冬天
	
	dōngtiān
	ฤดูหนาว (ภาษาพูด)

	19
	冷
	（形）
	lěng
	หนาว

	20.
	刮风
	
	guā  fēng
	ลมพัด

	21.
	雪
	（名）
	xuě
	หิมะ

	22.
	只
	（副）
	zhǐ
	เพียงแค่, เพียงแต่

	23.
	热季
	（名）
	rèjì
	ฤดูร้อน

	24.
	凉季
	（名）
	liángjì
	ฤดูหนาว  ( อากาศเย็นสบายเหมือนประเทศไทย ) 

	25.
	最
	（副）
	zuì
	ที่สุด

	26.
	气候  
	（名）
	qìhòu
	สภาพอากาศ, สภาพดินฟ้าอากาศ

	27.
	怎么样
	（代）
	zěnmeyàng
	อย่างไร

	28.
	温暖
	（形）
	wēnnuǎn
	อบอุ่น

	29.
	炎热
	（形）
	yánrè
	ร้อนอบอ้าว

	30.
	凉爽
	（形）
	liángshuǎng
	เย็นสบาย

	31.
	寒冷
	（形）
	hánlěng
	เหน็บหนาว

	32.
	天气
	（名）
	tiānqì
	อากาศ

	33.
	像
	（副）
	xiàng
	เหมือน, คล้าย


专名  Zhuānmíng        ชื่อเฉพาะ
	1.
	曼谷
	Màngǔ
	กรุงเทพ


补充词语  Bǔchōng cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1．
	暖和 
	（形）
	nuǎnhuo
	อบอุ่น

	2．
	美
	（形）
	měi
	สวย

	3．
	空气
	（名）
	kōngqì
	อากาศ

	4．
	湿润   
	（形）
	shīrùn
	ชุ่มชื้น

	5．
	时间 
	（名）
	shíjiān
	เวลา

	6．
	间
	（量）
	jiān
	ห้อง (ลักษณนาม)

	7．
	早
	（形）
	zǎo
	เช้า

	8．
	晚
	（形）
	wǎn
	เย็น, กลางคืน

	9．
	大
	（形）
	dà
	ใหญ่

	10．
	容易
	（形）
	róngyì
	ง่าย


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一） “38℃”  38 องศาเซลเซียส
    读作“三十八度 sānshíbā  dù”，在汉语中，“℃”读作“摄氏度shèshìdù” ,通常人们简称为“度dù”，如“28℃”读作“二十八度èrshíbā  dù”“-5℃”读作“零下五度língxià  wǔ  dù”。
 เวลาอ่านให้อ่านว่า“三十八度 sānshíbā dù” ,  ในภาษาจีน “℃” คือ “摄氏度shèshìdù องศาเซลเซียส” โดยส่วนใหญ่จะนิยมอ่านย่อ เหลือแต่คำว่า “度dù  องศา”เช่น “28℃” ให้อ่านว่า “二十八度èrshíbā dù  28 องศา” ,“-5℃”ให้อ่านว่า “零下五度língxià wǔ dù   ลบ 5 องศา ”
（二） “春季”和“春天”   ฤดูร้อน, หน้าร้อน
在汉语中，表达四季用“季”和“天”都可以，如“春季”和“春天”，但前者很正式，在书面语中常用，后者在口语中常用。

“季”และ“天”ในภาษาจีนสามารถใช้กับฤดูทั้ง 4 ฤดู  เช่น“春季”และ“春天”，แต่คำว่า“季”มักจะใช้ในภาษาหนังสือ ส่วนคำว่า “天”มักจะใช้ในภาษาพูด
	
	春
	夏
	秋
	冬

	书面 
ภาษาหนังสือ
	春季
	夏季
	秋季
	冬季

	口语
ภาษาพูด
	春天
	夏天
	秋天
	冬天


（三） “105教室”   ห้องเรียนหมายเลข105
   “105”读作 “yāo  líng  wǔ”。在汉语中电话、房间以及车牌等号码中出现数字“1”时，一般读作“yāo”。如：

   เวลาอ่านให้อ่าน “yāo líng wǔ” เลข 1 ในภาษาจีนถ้าเป็นหมายเลขโทรศัพท์ หมายเลขห้อง และหมายเลขทะเบียนรถ จะอ่านออกเสียงเป็น“yāo”
（1）中国手机号 “13501135988”读作 “yāo  sān  wǔ  ling  yāo  yāo sān  wǔ  jiǔ  bā  bā”。

หมายเลขโทรศัพท์มือถือ “13501135988”อ่าน “yāo  sān  wǔ  ling  yāo  yāo sān  wǔ  jiǔ  bā  bā”
  （2）房间号“510”读作“wǔ  yāo  líng”。

       หมายเลขห้อง“510”อ่าน  “wǔ yāo líng”
  （3）中国报警号码“110”读作“yāo  yāo  líng”。

       หมายเลขที่ใช้แจ้งเหตุของจีน (เหมือน 191 ของไทย) “110”อ่าน“yāo yāo líng”
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（1） 语音   การออกเสียง
1. 多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	xiàtiān  zhēn  rè
	dōngjì  hěn lěng
	hěn  liángkuai

	chūntiān  wēnnuǎn
	xiàtiān  yánrè
	qiūtiān  liángshuǎng

	dōngtiān  hánlěng
	bù lěng  bú rè
	guā fēng  xià xuě


2. 认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
春天温暖     夏天炎热       秋天凉爽     冬天寒冷
      喜欢晴天     喜欢秋天       凉季最好     不冷不热
气候怎么样   喜欢哪个季节   有几个季节   冬季冷吗

（2） 连线    ลากเส้นจับคู่
      春天              寒冷

夏天              炎热

秋天              温暖

冬天              凉爽

（三）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：  北京的夏天  真  热  ！
B：是啊。
	北京的冬天
	冷

	曼谷的热季
	热

	北京的秋天
	凉快

	北京的春天
	暖和


2.  A：你喜欢哪个季节?
B：我喜欢  秋天  ，  天气不冷也不热  。
	夏天
	风景很美

	冬天
	下雪很美

	春天
	天气很暖和

	雨季
	空气很湿润


3.  A：哪 个   季节 最好？    B： 凉季 最好，不 冷 也不 热 。

	个
	时间
	
	上午十点
	早
	晚

	间
	教室
	
	105教室
	大
	小

	本
	书
	
	这本
	难
	容易


（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
  1．A: 中国                  ？

       B: 有四个季节，春季、       、       和冬季。
       A:                     ？
       B:  很冷，北方常常         、         。

    2．A:            真          ！
     B: 是啊，今天      ℃。
     A:  阴天了，下午可能要         了。
  3. A: 曼谷的气候         ？
     B:  热季很热，         湿润，凉季        。

     A:  你喜欢哪个季节？
     B:  我喜欢        ，               。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
      情景会话  สถานการณ์：

      1. 分组谈论天气、季节。参考下面的句式：

         แบ่งกลุ่มอภิปรายเกี่ยวกับอากาศ ฤดู โดยใช้รูปประโยคด้านล่างนี้
         真+adj ；我(不)喜欢…… ；……一年有几个季节 ；你喜欢哪个季 节 ；……的天气（气候）怎么样 ；不A也不B
五 汉字  Hànzì    ตัวอักษรจีน
（一）偏旁部首例释    คำอธิบายส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
灬  四点底  sì  diǎn  dǐ
在汉字下边的四个点像火点燃烧烤的样子，有它的字大都跟火有关系，如“热、煮、熟”。

เป็นรูปเปลวไฟ บอกความหมายเกี่ยวข้องกับไฟ เช่น “热ร้อน、煮ต้ม、熟สุก”

阝 左耳旁  zuǒ  ěr  páng
它是由“阜”字变来的，“阜”像土山的形状，有左耳旁“阝”的字大都跟地势高低不平有关，如“阳”指山南水北向阳的一面，“阴”指山北水南没有阳光的一面；而“院”虽然现在跟地势高低没关系，但本义指院子的围墙。

วิวัฒนาการมาจาก “阜”, เป็นรูปเนินดิน  ตัวอักษรที่มีใบหูซ้าย “阝” เป็นส่วนประกอบจะบอกความหมายเกี่ยวข้องกับพื้นดินที่มีลักษณะสูงต่ำไม่เท่ากัน เช่น“阳”หมายถึงภูเขาอยู่ทางเหนือ แม่น้ำอยู่ทางใต้ซึ่งเป็นด้านที่ไม่มีแสงอาทิตย์  ส่วน “院” แม้ว่าความหมายปัจจุบันจะไม่เกี่ยวข้องกับพื้นดินที่มีลักษณะสูงต่ำ แต่ความหมายเดิมคือกำแพงที่ล้อมรอบลานบ้าน
冫 两点水  liǎng  diǎn  shuǐ
其古字像水凝结的形状，有它的字大都跟冰或寒冷有关系，如“冷、冰、凉”。另外，“冬”和“寒”下面的两点儿本来也指冰。

ตัวอักษรโบราณเป็นรูปน้ำที่จับตัวเป็นน้ำแข็ง มีความหมายเกี่ยวข้องกับน้ำแข็งหรือความเหน็บหนาว เช่น “冷หนาว、冰น้ำแข็ง、凉เย็น” นอกจากนี้ ส่วน2 แต้มด้านล่างของคำว่า “冬หนาว”และ“寒หนาว”ก็มีตัวนี้เป็นส่วนประกอบเช่นกัน
禾  禾字旁  hé  zì  páng
古字像谷类作物的形状，有它的字大都跟农作物有关系，如“稻、秋、季”，“秋”本义是指禾谷成熟而有收获，后指农作物成熟的季节秋天，“季”本义是指幼小的禾苗。

เป็นรูปต้นข้าว บอกความหมายเกี่ยวข้องกับต้นข้าว หรือผลิตผลทางการเกษตร เช่น “稻ต้นข้าว、秋 ใบไม้ร่วง、季ฤดู”,   คำว่า“秋”ในความหมายเดิมแปลว่าข้าวที่โตเต็มที่พร้อมที่จะเก็บเกี่ยว  ภายหลังหมายถึง ฤดูใบไม้ร่วงที่เป็นช่วงเก็บเกี่ยวผลิตผลทางการเกษตร   ส่วนคำว่า“季”ความหมายเดิมคือต้นข้าวเล็กๆที่เพิ่งจะออกรวง
火  火字旁  huǒ  zì  páng
是火燃烧的形状，有它的字多跟火燃烧有关系，如“烧、灯、炎”。
เป็นรูปเปลวไฟ บอกความหมายเกี่ยวข้องกับไฟ เช่น“烧 เผา、灯โคมไฟ、炎ร้อนจัด”
又  又字旁  yòu  zì  páng
古字像手侧面的形状，有它的字大都跟手有关系。如“友”的古字是方向相同的两只手在一起，表示朋友，“受”古字是上下两只手在传递东西；但“欢”字里的“又”是汉字简化的结果，和手没有关系。

ตัวอักษรโบราณเป็นรูปมือที่หันด้านข้าง บอกความหมายเกี่ยวข้องกับมือหรือการกระทำ เช่น“友”ในอักษรโบราณ จะมีลักษณะคล้ายมือทั้งสองที่จับอยู่ด้วยกันในทิศทางเดียวกัน มีความหมายว่าเพื่อน,“受”ในอักษรโบราณ จะมีลักษณะคล้ายกับมือ 2 มือ โดยมือหนึ่งอยู่ด้านบน อีกมือหนึ่งอยู่ด้านหลังทำกริยารับ-ส่งของ มีความหมายว่า ได้รับ,  ส่วนตัว“又”  ที่ปรากฎใน “欢”  นั้นเป็นแค่ตัวอักษรที่วิวัฒนาการมาและเขียนให้ง่ายขึ้น ไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับมือ 
（二）写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
	夏    

	真      

	热     

	阴     

	晴   

	候    

	凉   

	应

	该   

	季

	春

	冬   

	常

	刮　

	雪      

	最  

	怎

	温

	暖  

	炎

	寒

	冷    


บทที่ 15         ฤดูร้อนที่ปักกิ่งร้อนจริงๆ
(1) ฉันชอบฝนตก
	หวัง  ลี่：
	ฤดูร้อนที่ปักกิ่งร้อนจริงๆ

	กัลยา：
	ใช่  วันนี้ 38 องศา

	หวัง  ลี่：
	ฟ้าครึ้มแล้ว ตอนบ่ายฝนอาจจะตก

	กัลยา：
	ฉันไม่ชอบฝนตก ฉันชอบฟ้าแจ่มใส


	หวัง  ลี่：
	ฉันชอบฝนตก ตอนฝนตก (อากาศ) เย็นสบาย

	กัลยา：
	ถ้าอย่างนั้นคุณควรจะไปอยู่ที่กรุงเทพ  ตอนนี้ที่กรุงเทพเป็นฤดูฝน


(2) ประเทศจีน 1 ปีมีกี่ฤดู
	กัลยา：
	ประเทศจีน 1 ปีมีกี่ฤดูคะ

	หวัง  ลี่：
	มี 4 ฤดูค่ะ : ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วง และฤดูหนาว

	กัลยา：
	ฤดูหนาวหนาวไหมคะ

	หวัง  ลี่：
	หนาวมาก ทางเหนือมักจะมีลมพัดแรง และหิมะตก

	กัลยา：
	ประเทศไทยมีเพียง 3 ฤดูค่ะ : ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว

	หวัง  ลี่：
	ฤดูไหนดีที่สุดคะ


	กัลยา：
	ฤดูหนาวดีที่สุดค่ะ


(3) สภาพอากาศที่ปักกิ่งเป็นอย่างไร
	กัลยา：
	สภาพอากาศที่ปักกิ่งเป็นอย่างไรคะ

	หลี่  หมิง：
	ฤดูใบไม้ผลิอบอุ่น  ฤดูร้อนร้อนอบอ้าว  ฤดูใบไม้ร่วงเย็นสบาย ฤดูหนาวเหน็บหนาว

	กัลยา：
	คุณชอบฤดูไหนคะ

	หลี่  หมิง：
	ชอบฤดูใบไม้ร่วงค่ะ อากาศไม่หนาวและก็ไม่ร้อน

	กัลยา：
	ฉันก็ชอบฤดูใบไม้ร่วงค่ะ  เหมือนฤดูหนาวที่ประเทศไทย
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